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.\logo.JPG
客戶存根
Customer Receipt  
This receipt is issued only to facilitate the customer to enquire the transaction status and should not be regarded as transaction completion proof. An official debit advice will be sent to your/your company's correspondence address at the Bank's record by mail the next working day after the transaction is completed
填 写 前 请 仔 细 阅 读 各 联 背 面 条 款 及 填 报 说 明
Please read the conditions and instructions overleaf before filling in this application.
国内外费用承担All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
费用支取账号
费用支取账号币种
71
购汇汇率 Exchange Rate
申请日期
*GPS-AOC-HBCN-FTO*
APPLICATION FOR FUNDS TRANSFERS (OVERSEAS)
境外汇款申请书
发电等级
Priority
扣款日期
Debit Date
Application Date
申 报 号 码   BOP Reporting No.
20
收 电 行 / 付 款 行
收电行/付款行
银 行 业 务 编 号
Receiver/Drawn on
Bank Transac. Ref.No
32a
按付款账号币种的等值金额 
金
额
大
写
Amount in Words
账号 Account No./Credit Card No.
汇 款 币 种 及 金 额
Currency & Interbank Settlement Amount
50a
汇款人名称及地址
汇款人地址 Remitter's Address
Remitter’s Name & Address
54/56a
            收款银行之代理行名称及地址 Correspondent of Beneficiary’s
Bank Name & Address
收款人开户银行 及名称地址
Beneficiary’s Bank Name  & Address
57a
59a
收款人名称及地址
        Beneficiary’s Name & Address
70
(只限 140 个英文字或30个中文字 Not Exceeding 140 English Characters or 30 Chinese Characters)
汇   款   附   言
Remittance Information
(只限 130 个字位 Not Exceeding 130 Characters)
国 内 外 费 用 承 担
All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
71a
国内外费用承担 All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
外汇局批件号/备案表号/业务编号
交易编码
BOP  Transac.
Code
相应币种及金额
Currency & Amount
交 易 附 言
Transac. Remark
本笔款项是否为保税货物项下付款
合同号
发票号
本笔款项是否为保税货物项下付款
本笔款项请选择
请选择：
申   请   人   签   章
Applicant’s Signature
请按照贵行背页所列条款代办以上汇款并进行申报
Please  Effect  The  Upwards  Remittance ,  Subject  To  The Conditions  Overleaf :
Signature/chop should cross any of the characters generated in the box.
申请人签名及 / 或盖章必须覆盖客户授权栏内的水印底纹。
复 核 Checker
经 办 Maker
Rate
RMB Equivalent
Commission
Total Charges
银 行 专 用 栏
For Bank Use Only
柜台核印 Counter Sig. Ver.
Cable Charges
@
合　　　计
电　报　费
手　续　费
等值人民币
购 汇 汇 率
PSV. Ver.
*HUB-PHI-HBAP-S-N*
AOC001
72
Message to Bank
给银行的附言
Equivalent Amount in Debit Account Currency 
核准人签字
Authorized Person
营运部核验
报关经营单位名称:     组织机构代码:   人民币报关                             外币报关 
预付款金额:  	                       元   占合同金额比例: 	%   预计               天后报关（结账期）
  
Terms and Conditions 条款和条件
General一般规定
1
本申请书不适用于个人客户的购汇业务。 This Application Form is not applicable to foreign exchange purchasing for personal customers.
2
除非汇款人在本申请书中规定国内外银行费用由汇款人承担且汇款行已成功从汇款人帐户中扣除该等款项或从汇款人处收取该等款项而未发生延误，因本次汇款产生的所有银行费用（无论是由汇款行收取的还是其它银行收取的）均从所汇款项中扣收。 All bank charges (whether collected by the remitting bank or any other bank) arising from the fund transfer will be deducted from the fund transferred, unless this Application provides that all banks’ charges are to be borne by the remitter and the remitting bank has successfully deducted the same amount from the remitter’s account or otherwise received such amount from the remitter without delay.
3
由汇款人承担的与汇款有关任何费用均可在汇款人的任何账户中扣收（银行已通过其他方式收到的除外），为此目的，银行可在其通常业务运作中按市场汇率进行兑换。 Any charge born by the remitter relating to the fund transfer (except as otherwise received by the Bank) may be debited to any account of the remitter and for such purpose, conversion may be made by the Bank at the market rate of exchange in its usual course of business.
4
若汇款人在本申请书中规定国内外银行费用承担方式为“汇款人”，即表明汇款人已授权付款银行代为进行本笔汇款海外银行费用的国际收支统计间接申报（如需）。 The Bank is authorized to conduct BOP reporting for overseas charges if required when the remitter indicates in the application that the charges are to be borne by the remitter.
5
应实际情况所需，银行保留更改电汇支付地点的权利。 The Bank reserves the right to draw this Telegraphic Transfer on a different place from that specified by the remitter if operational circumstance so require.
6
汇款申请提交成功不一定等于汇款成功。汇款人提交汇款申请的指令后，汇出行通过电汇方式通知汇入行，由汇入行解付汇款给收款人，其中还可能根据实际情况经由相关中间行或代理行进行处理。 由于收款行、中间行/处理行所在的国家（或地区）相关法律法规（如制裁、反洗钱、外汇管理等）的原因，可能会存在最终导致汇款被限制、退回、甚至冻结等汇款失败的风险，该等风险由汇款人承担。 Successful submission of remittance application does not necessarily mean successful remittance. After the remitter submits the instruction of remittance application, the remitting bank will notify the receiving bank by telegraphic transfer, and the receiving bank will remit the remittance to the payee, which may also be processed through the relevant intermediary bank or agent bank according to actual situation. Due to the relevant laws and regulations (e.g. Sanctions, Anti money laundering, foreign exchange management, etc.) of country or region where the receiving bank, the intermediate bank and the processing bank are located, there may be risks of remittance failure, such as restricted return or even freezing of remittances. Such risks are borne by the remitter.
7
在银行截止时间后收到的所有申请将于下一个工作日进行处理。关于适用的截止时间，请询问银行的相关营业机构。 Application received after the Bank’s cut off time will be processed on the following working day. Please inquire the relevant office of the Bank for the applicable cut-off time.
8
所有购汇/汇款均应根据外汇管理及其它有关法律法规、有权机构的要求以及适用的账户条款和条件、费率及其它适用的条款和条件的规定（统称为“规定”）而进行且申请人同意遵守规定。银行保留不予处理银行全权认为违反所适用的规定的任何申请的权利。 申请人在办理购汇、外汇汇款业务时应自行了解并遵守所有适用的(尤其是外汇管理相关的)法律、法规、监管要求，包括但不限于（如适用）如实申报购汇/外汇汇款用途、使用申请人自有人民币资金或规定允许的其他人民币资金购汇、不得以分拆等方式逃避限额监管、不得使用虚假商业单据或凭证逃避真实性管理以及不得有其他违反外汇管理的法律法规及监管要求的行为。申请人未能遵守相关规定的，银行有权根据适用的法律、法规、监管要求拒绝申请人的购汇/外汇汇款申请，向外汇管理局报告申请人的违规或涉嫌违规行为，要求申请人提供相应证明支持文件等。同时，银行进一步保留如下权利：(1)撤销或关闭申请人的任何和/或所有账户和/或解除或终止银行与申请人之间的任何和/或所有交易；及(2)向申请人追偿因其违反适用的(尤其是外汇管理相关的)法律、法规、监管要求而使得银行遭受或产生的责任、损害、成本、费用和开支。 All foreign exchange purchasing/outward remittances are subject to and the Applicant agrees to comply with, the foreign exchange control and other relevant laws, regulations, competent authorities’ requirements and applicable account terms and conditions, tariffs and other applicable terms and conditions (collectively the "Rules"). The Bank reserves the right not to process any application which the Bank, in its sole discretion, considers to be in violation of any applicable Rule. The Applicant, when applying for foreign exchange purchasing and/or outward remittance, shall familiarize itself/himself/herself with and comply with all applicable laws, regulations and regulatory requirements (especially those relating to foreign exchange control), including but not limited to (if applicable) refraining from making false declaration on the purpose of foreign exchange purchasing/outward remittance, using its own RMB funds or other types of RMB funds permitted by the Rules to purchase foreign exchange, refraining from circumventing quota supervision by such means as splitting, refraining from evading authenticity management by use of false commercial papers or vouchers or committing other acts in violation of laws, regulations or regulatory requirements on foreign exchange control. If the Applicant fails to comply with any Rule, the Bank may, in accordance with applicable laws, regulations or regulatory requirements, reject the Applicant’s application for foreign exchange purchasing/remittance, report to the administration of foreign exchange the Applicant’s violation or potential violation, and/or to require the Applicant to provide supporting documents, etc. Meanwhile, the Bank reserves the right to (1) cancel or close any and/or all accounts of the Applicant and/or discharge or terminate any and/or all transactions between the Bank and the Applicant; and (2) claim indemnities from the Applicant against any liabilities, damages, costs, charges and expenses incurred by the Bank as a result of the Applicant's violation of applicable laws, regulations and regulatory requirements (especially those relating to foreign exchange control).
9
如果为了汇款的目的需要将汇款人的相关款项进行货币兑换，该等兑换所使用的汇率为由银行自行全权决定的汇率，或者如果汇款人另行通知，则使用的汇率为汇款人和银行约定的汇率。在后一种情形下，汇款人应该在本申请书上注明正确的交易参考号码。如果汇款人因任何原因未能正确注明的，则将采取银行全权决定的汇率进行货币兑换，且在此情况下汇款人应全额赔偿银行因平盘相关现有交易而可能遭受的损失、损害和费用。就银行决定的汇率而言，汇款人认可和同意：（1）银行将在收到本申请书及完整和可接受的证明文件（如需要）后的工作日当日或下一个工作日（“交易日”）的任何时候，根据通行的市场做法，从相关的融资市场实时报出和约订汇率；（2）汇率一旦报出和约订，即意味着银行在融资市场作出一项承诺，因此汇率是不能修改或撤销的；及（3）由于市场汇率持续变化，银行决定的该等汇率可能不是交易日当日最好的汇率而且可能低于银行交易日当日公布的牌价，甚至可能大幅低于银行交易日当日公布的牌价。 If, for the purpose of fund transfer, the relevant fund of the remitter needs to be converted to another currency, such conversion shall be conducted at the rate as conclusively determined by the Bank, or if notified by the remitter, at the rate as agreed between the remitter and the Bank. In the latter case, the remitter should specify correct deal reference number on this Application. If the remitter fails to do so for whatever reason, the conversion will be made at the rate solely determined by the Bank and in such case the remitter shall be fully liable to indemnify the Bank against any losses, damages and costs that may incur to the Bank due to reversal of the relevant existing transaction. In relation to the rate to be determined by the Bank, the remitter acknowledges and agrees that (1) the Bank would, in line with the prevailing market practice, real-time quote and book the rate from relevant funding market at any time on the working day or the next working day after this Application as well as complete and acceptable supporting documents (if needed) are received by the Bank ("Trade Day"); (2) once the rate is quoted and booked, the Bank is exposed to a commitment  in the funding market and therefore the rate cannot be changed or cancelled; and (3) since the market rate keeps fluctuating, such rate determined by the Bank may not be the best rate of the Trade Day and may be lower than the Bank's board rate of the Trade Day, and it is even possible that such deviation from the Bank's board rate is significant.
10
汇款人知悉并同意，本行为了向汇款人履行跨境或跨地区转账汇款服务相关合同义务的需要，将涉及汇款人个人敏感信息的姓名、地址、身份证件号码、所在国家/地区、开户银行、开户行账号及附言提供给本行或收款人开户银行指定的代理行和中转行。并且，汇款人知悉且同意代理行和中转行为了实现提供跨境或跨地区转账汇款服务的目的并为了遵守法律法规的需要以收集、加工、使用、存储或者对外提供等方式处理汇款人的个人信息。如果汇款人想要了解或主张个人信息权利，可进一步访问本行或者收款人开户银行网站公示的隐私政策。关于收款人开户银行的全称及联系方式，请详见其官方网站的告示。 The remitter knows and agrees that, for the purpose of fulfilling the contractual obligations related to the cross-border remittance service to the remitter, the Bank shall provide the personal sensitive information of the remitter, including the name, address, identity certificate number, resident country/region, account opening bank, account opening bank account number and remarks, to the agent bank and intermediary bank designated by the Bank or the payee's account opening bank. And the remitter agrees that the agent bank and intermediary bank shall handle the personal information of the remitter by collecting, processing, using, storing or providing external information for the purpose of providing cross-border remittance services in compliance with laws and regulations. If the remitter intends to know or claim the right to personal information, he/she may further visit the privacy policies published on the website of this Bank or the bank of payee’s account. For the full name and contact information of the bank of the payee’s account, please refer to the announcement on its official website.
11
银行可选择使用文字或密码的方式传送电汇信息，本行对在信息传递过程中发生的遗失、延误、错误、遗漏或损坏或该信息收到后被错误解释不承担任何责任。 The Bank is at liberty to send the Telegraphic, Transfer either literally or in cipher and the Bank accepts no responsibility for any loss, delay, error, omission or mutilation which may occur in the transmission of any message or for its misinterpretation when received.
12
当日收款的汇款申请须收到收款目的地截止时间的限制。 Applications for same day value are subject to cut-off time related to the geographical location of the destination.
13
(适用于大湾区理财通服务项下发生的汇款）汇款人确认此笔汇款为自有资金，不存在募集他人资金或使用其他非自有资金等行为。 (Applicable to remittance under GBA Wealth Management Connect Service）The remitter confirms that this remittance is his/her own fund, there is no act of raising other person’s funds or using any other fund that is not owned by remitter.
填 写 前 请 仔 细 阅 读 各 联 背 面 条 款 及 填 报 说 明
Please read the conditions and instructions overleaf before filling in this application.
国内外费用承担All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
费用支取账号
费用支取账号币种
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申请日期
*GPS-AOC-HBCN-FTO*
APPLICATION FOR FUNDS TRANSFERS (OVERSEAS)
境外汇款申请书
发电等级
Priority
扣款日期
Debit Date
Application Date
申 报 号 码   BOP Reporting No.
20
收 电 行 / 付 款 行
收电行/付款行
银 行 业 务 编 号
Receiver/Drawn on
Bank Transac. Ref.No
32a
按付款账号币种的等值金额 
金
额
大
写
Amount in Words
账号 Account No./Credit Card No.
汇 款 币 种 及 金 额
Currency & Interbank Settlement Amount
50a
汇款人名称及地址
汇款人地址 Remitter's Address
Remitter’s Name & Address
54/56a
            收款银行之代理行名称及地址 Correspondent of Beneficiary’s
Bank Name & Address
收款人开户银行 及名称地址
Beneficiary’s Bank Name  & Address
57a
59a
收款人名称及地址
        Beneficiary’s Name & Address
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(只限 140 个英文字或30个中文字 Not Exceeding 140 English Characters or 30 Chinese Characters)
汇   款   附   言
 Remittance Information
(只限 140 个字位 Not Exceeding 140 Characters)
国 内 外 费 用 承 担
All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
71a
国内外费用承担 All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
交易编码
BOP  Transac.
Code
相应币种及金额
Currency & Amount
交 易 附 言
Transac. Remark
请选择：
本笔款项是否为保税货物项下付款
*HUB-PHI-HBAP-S-N*
AOC001
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Message to Bank
给银行的附言
Equivalent Amount in Debit Account Currency 
填 写 前 请 仔 细 阅 读 各 联 背 面 条 款 及 填 报 说 明
Please read the conditions and instructions overleaf before filling in this application.
AOC001
购汇汇率 Exchange Rate
外汇局批件号/备案表号/业务编号
本笔款项是否为保税货物项下付款
合同号
发票号
申   请   人   签   章
Applicant’s Signature
请按照贵行背页所列条款代办以上汇款并进行申报
Please  Effect  The  Upwards  Remittance ,  Subject  To  The Conditions  Overleaf :
复 核 Checker
经 办 Maker
Rate
RMB Equivalent
Commission
Total Charges
银 行 专 用 栏
For Bank Use Only
核 印 Sig. Ver.
Cable Charges
@
合　　　计
电　报　费
手　续　费
等值人民币
购 汇 汇 率
核准人签字
Authorized Person
日期
Date
元
%
 天后报关（结账期）
  
Terms and Conditions 条款和条件
General一般规定
1
本申请书不适用于个人客户的购汇业务。 This Application Form is not applicable to foreign exchange purchasing for personal customers.
2
除非汇款人在本申请书中规定国内外银行费用由汇款人承担且汇款行已成功从汇款人帐户中扣除该等款项或从汇款人处收取该等款项而未发生延误，因本次汇款产生的所有银行费用（无论是由汇款行收取的还是其它银行收取的）均从所汇款项中扣收。 All bank charges (whether collected by the remitting bank or any other bank) arising from the fund transfer will be deducted from the fund transferred, unless this Application provides that all banks’ charges are to be borne by the remitter and the remitting bank has successfully deducted the same amount from the remitter’s account or otherwise received such amount from the remitter without delay.
3
由汇款人承担的与汇款有关任何费用均可在汇款人的任何账户中扣收（银行已通过其他方式收到的除外），为此目的，银行可在其通常业务运作中按市场汇率进行兑换。 Any charge born by the remitter relating to the fund transfer (except as otherwise received by the Bank) may be debited to any account of the remitter and for such purpose, conversion may be made by the Bank at the market rate of exchange in its usual course of business.
4
若汇款人在本申请书中规定国内外银行费用承担方式为“汇款人”，即表明汇款人已授权付款银行代为进行本笔汇款海外银行费用的国际收支统计间接申报（如需）。 The Bank is authorized to conduct BOP reporting for overseas charges if required when the remitter indicates in the application that the charges are to be borne by the remitter.
5
应实际情况所需，银行保留更改电汇支付地点的权利。 The Bank reserves the right to draw this Telegraphic Transfer on a different place from that specified by the remitter if operational circumstance so require.
6
汇款申请提交成功不一定等于汇款成功。汇款人提交汇款申请的指令后，汇出行通过电汇方式通知汇入行，由汇入行解付汇款给收款人，其中还可能根据实际情况经由相关中间行或代理行进行处理。 由于收款行、中间行/处理行所在的国家（或地区）相关法律法规（如制裁、反洗钱、外汇管理等）的原因，可能会存在最终导致汇款被限制、退回、甚至冻结等汇款失败的风险，该等风险由汇款人承担。 Successful submission of remittance application does not necessarily mean successful remittance. After the remitter submits the instruction of remittance application, the remitting bank will notify the receiving bank by telegraphic transfer, and the receiving bank will remit the remittance to the payee, which may also be processed through the relevant intermediary bank or agent bank according to actual situation. Due to the relevant laws and regulations (e.g. Sanctions, Anti money laundering, foreign exchange management, etc.) of country or region where the receiving bank, the intermediate bank and the processing bank are located, there may be risks of remittance failure, such as restricted return or even freezing of remittances. Such risks are borne by the remitter.
7
在银行截止时间后收到的所有申请将于下一个工作日进行处理。关于适用的截止时间，请询问银行的相关营业机构。 Application received after the Bank’s cut off time will be processed on the following working day. Please inquire the relevant office of the Bank for the applicable cut-off time.
8
所有购汇/汇款均应根据外汇管理及其它有关法律法规、有权机构的要求以及适用的账户条款和条件、费率及其它适用的条款和条件的规定（统称为“规定”）而进行且申请人同意遵守规定。银行保留不予处理银行全权认为违反所适用的规定的任何申请的权利。 申请人在办理购汇、外汇汇款业务时应自行了解并遵守所有适用的(尤其是外汇管理相关的)法律、法规、监管要求，包括但不限于（如适用）如实申报购汇/外汇汇款用途、使用申请人自有人民币资金或规定允许的其他人民币资金购汇、不得以分拆等方式逃避限额监管、不得使用虚假商业单据或凭证逃避真实性管理以及不得有其他违反外汇管理的法律法规及监管要求的行为。申请人未能遵守相关规定的，银行有权根据适用的法律、法规、监管要求拒绝申请人的购汇/外汇汇款申请，向外汇管理局报告申请人的违规或涉嫌违规行为，要求申请人提供相应证明支持文件等。同时，银行进一步保留如下权利：(1)撤销或关闭申请人的任何和/或所有账户和/或解除或终止银行与申请人之间的任何和/或所有交易；及(2)向申请人追偿因其违反适用的(尤其是外汇管理相关的)法律、法规、监管要求而使得银行遭受或产生的责任、损害、成本、费用和开支。 All foreign exchange purchasing/outward remittances are subject to and the Applicant agrees to comply with, the foreign exchange control and other relevant laws, regulations, competent authorities’ requirements and applicable account terms and conditions, tariffs and other applicable terms and conditions (collectively the "Rules"). The Bank reserves the right not to process any application which the Bank, in its sole discretion, considers to be in violation of any applicable Rule. The Applicant, when applying for foreign exchange purchasing and/or outward remittance, shall familiarize itself/himself/herself with and comply with all applicable laws, regulations and regulatory requirements (especially those relating to foreign exchange control), including but not limited to (if applicable) refraining from making false declaration on the purpose of foreign exchange purchasing/outward remittance, using its own RMB funds or other types of RMB funds permitted by the Rules to purchase foreign exchange, refraining from circumventing quota supervision by such means as splitting, refraining from evading authenticity management by use of false commercial papers or vouchers or committing other acts in violation of laws, regulations or regulatory requirements on foreign exchange control. If the Applicant fails to comply with any Rule, the Bank may, in accordance with applicable laws, regulations or regulatory requirements, reject the Applicant’s application for foreign exchange purchasing/remittance, report to the administration of foreign exchange the Applicant’s violation or potential violation, and/or to require the Applicant to provide supporting documents, etc. Meanwhile, the Bank reserves the right to (1) cancel or close any and/or all accounts of the Applicant and/or discharge or terminate any and/or all transactions between the Bank and the Applicant; and (2) claim indemnities from the Applicant against any liabilities, damages, costs, charges and expenses incurred by the Bank as a result of the Applicant's violation of applicable laws, regulations and regulatory requirements (especially those relating to foreign exchange control).
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如果为了汇款的目的需要将汇款人的相关款项进行货币兑换，该等兑换所使用的汇率为由银行自行全权决定的汇率，或者如果汇款人另行通知，则使用的汇率为汇款人和银行约定的汇率。在后一种情形下，汇款人应该在本申请书上注明正确的交易参考号码。如果汇款人因任何原因未能正确注明的，则将采取银行全权决定的汇率进行货币兑换，且在此情况下汇款人应全额赔偿银行因平盘相关现有交易而可能遭受的损失、损害和费用。就银行决定的汇率而言，汇款人认可和同意：（1）银行将在收到本申请书及完整和可接受的证明文件（如需要）后的工作日当日或下一个工作日（“交易日”）的任何时候，根据通行的市场做法，从相关的融资市场实时报出和约订汇率；（2）汇率一旦报出和约订，即意味着银行在融资市场作出一项承诺，因此汇率是不能修改或撤销的；及（3）由于市场汇率持续变化，银行决定的该等汇率可能不是交易日当日最好的汇率而且可能低于银行交易日当日公布的牌价，甚至可能大幅低于银行交易日当日公布的牌价。 If, for the purpose of fund transfer, the relevant fund of the remitter needs to be converted to another currency, such conversion shall be conducted at the rate as conclusively determined by the Bank, or if notified by the remitter, at the rate as agreed between the remitter and the Bank. In the latter case, the remitter should specify correct deal reference number on this Application. If the remitter fails to do so for whatever reason, the conversion will be made at the rate solely determined by the Bank and in such case the remitter shall be fully liable to indemnify the Bank against any losses, damages and costs that may incur to the Bank due to reversal of the relevant existing transaction. In relation to the rate to be determined by the Bank, the remitter acknowledges and agrees that (1) the Bank would, in line with the prevailing market practice, real-time quote and book the rate from relevant funding market at any time on the working day or the next working day after this Application as well as complete and acceptable supporting documents (if needed) are received by the Bank ("Trade Day"); (2) once the rate is quoted and booked, the Bank is exposed to a commitment  in the funding market and therefore the rate cannot be changed or cancelled; and (3) since the market rate keeps fluctuating, such rate determined by the Bank may not be the best rate of the Trade Day and may be lower than the Bank's board rate of the Trade Day, and it is even possible that such deviation from the Bank's board rate is significant.
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汇款人知悉并同意，本行为了向汇款人履行跨境或跨地区转账汇款服务相关合同义务的需要，将涉及汇款人个人敏感信息的姓名、地址、身份证件号码、所在国家/地区、开户银行、开户行账号及附言提供给本行或收款人开户银行指定的代理行和中转行。并且，汇款人知悉且同意代理行和中转行为了实现提供跨境或跨地区转账汇款服务的目的并为了遵守法律法规的需要以收集、加工、使用、存储或者对外提供等方式处理汇款人的个人信息。如果汇款人想要了解或主张个人信息权利，可进一步访问本行或者收款人开户银行网站公示的隐私政策。关于收款人开户银行的全称及联系方式，请详见其官方网站的告示。 The remitter knows and agrees that, for the purpose of fulfilling the contractual obligations related to the cross-border remittance service to the remitter, the Bank shall provide the personal sensitive information of the remitter, including the name, address, identity certificate number, resident country/region, account opening bank, account opening bank account number and remarks, to the agent bank and intermediary bank designated by the Bank or the payee's account opening bank. And the remitter agrees that the agent bank and intermediary bank shall handle the personal information of the remitter by collecting, processing, using, storing or providing external information for the purpose of providing cross-border remittance services in compliance with laws and regulations. If the remitter intends to know or claim the right to personal information, he/she may further visit the privacy policies published on the website of this Bank or the bank of payee’s account. For the full name and contact information of the bank of the payee’s account, please refer to the announcement on its official website.
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银行可选择使用文字或密码的方式传送电汇信息，本行对在信息传递过程中发生的遗失、延误、错误、遗漏或损坏或该信息收到后被错误解释不承担任何责任。 The Bank is at liberty to send the Telegraphic, Transfer either literally or in cipher and the Bank accepts no responsibility for any loss, delay, error, omission or mutilation which may occur in the transmission of any message or for its misinterpretation when received.
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当日收款的汇款申请须收到收款目的地截止时间的限制。 Applications for same day value are subject to cut-off time related to the geographical location of the destination.
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(适用于大湾区理财通服务项下发生的汇款）汇款人确认此笔汇款为自有资金，不存在募集他人资金或使用其他非自有资金等行为。 (Applicable to remittance under GBA Wealth Management Connect Service）The remitter confirms that this remittance is his/her own fund, there is no act of raising other person’s funds or using any other fund that is not owned by remitter.
填 写 前 请 仔 细 阅 读 各 联 背 面 条 款 及 填 报 说 明
Please read the conditions and instructions overleaf before filling in this application.
国内外费用承担All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
费用支取账号
费用支取账号币种
71
申请日期
*GPS-AOC-HBCN-FTO*
APPLICATION FOR FUNDS TRANSFERS (OVERSEAS)
境外汇款申请书
发电等级
Priority
扣款日期
Debit Date
Application Date
申 报 号 码   BOP Reporting No.
20
收 电 行 / 付 款 行
收电行/付款行
银 行 业 务 编 号
Receiver/Drawn on
Bank Transac. Ref.No
32a
按付款账号币种的等值金额 
金
额
大
写
Amount in Words
账号 Account No./Credit Card No.
汇 款 币 种 及 金 额
Currency & Interbank Settlement Amount
50a
汇款人名称及地址
汇款人地址 Remitter's Address
Remitter’s Name & Address
54/56a
            收款银行之代理行名称及地址 Correspondent of Beneficiary’s
Bank Name & Address
收款人开户银行 及名称地址
Beneficiary’s Bank Name  & Address
57a
59a
收款人名称及地址
        Beneficiary’s Name & Address
70
(只限 140 个英文字或30个中文字 Not Exceeding 140 English Characters or 30 Chinese Characters)
汇   款   附   言
 Remittance Information
(只限 140 个字位 Not Exceeding 140 Characters)
国 内 外 费 用 承 担
All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
71a
国内外费用承担 All Bank’s Charges If Any Are To Be Borne By
交易编码
BOP  Transac.
Code
相应币种及金额
Currency & Amount
交 易 附 言
Transac. Remark
请选择：
本笔款项是否为保税货物项下付款
*HUB-PHI-HBAP-S-N*
AOC001
72
Message to Bank
给银行的附言
Equivalent Amount in Debit Account Currency 
填 写 前 请 仔 细 阅 读 各 联 背 面 条 款 及 填 报 说 明
Please read the conditions and instructions overleaf before filling in this application.
AOC001
购汇汇率 Exchange Rate
外汇局批件号/备案表号/业务编号
本笔款项是否为保税货物项下付款
合同号
发票号
申   请   人   签   章
Applicant’s Signature
请按照贵行背页所列条款代办以上汇款并进行申报
Please  Effect  The  Upwards  Remittance ,  Subject  To  The Conditions  Overleaf :
复 核 Checker
经 办 Maker
Rate
RMB Equivalent
Commission
Total Charges
银 行 专 用 栏
For Bank Use Only
核 印 Sig. Ver.
Cable Charges
@
合　　　计
电　报　费
手　续　费
等值人民币
购 汇 汇 率
核准人签字
Authorized Person
日期
Date
元
%
 天后报关（结账期）
HTSA WFI
ASP HUB Smartform
	watermark: 
	PaperFormsBarcode2: 
	chineseInput: 
	chargeType: 
	chargeType__tt: 
	chargeType__dd: 
	chargeType__xb: 
	chargeDebitAccType: 
	chargeDebitAccNum: 
	chargeDebitAccCcy: 
	chargeDebitAccCcy_: 
	FxRate: 
	FxRateSource: 
	FxRateDate: 
	language: 
	countryEntity: 
	countryHiddenField: 
	entity: 
	entityHiddenField: 
	normal: 
	urgent: 
	申请日期 Application Date: 
	Code3of9BarCode: 
	扣款日期 Debit Date: 
	applicationFor: 
	applicationForTT: 
	bopReportNum1: 
	bopReportNum2: 
	bopReportNum3: 
	bopReportNum4: 
	bopReportNum5: 
	银行业务编号 Bank Transaction Reference Number: 
	收电行/付款行 Receiver/Drawn on: 
	汇款币种 Remittance Currency: 
	汇款币种 Remittance Currency: 
	汇款币种 Remittance Currency: 
	现汇金额 Amount in FX: 
	汇款金额 Interbank Settlement Amount: 
	现汇金额 Amount in FX: 
	汇款金额 Interbank Settlement Amount : 
	amtInWord: 
	账号 Account No./Credit Card No.: 
	ccyToBeSent: 
	amtToBeDebit: 
	账号币种 Account Currency: 
	账号币种 Account Currency: 
	ccyToBeDebit: 
	debitAccType: 
	debitAccCcy: 
	remitAmount: 
	debitCurrencyAmount: 
	debitDateHiddenField: 
	residueRate: 
	remitterTypeCorporate: 
	remitterTypeIndividual: 
	cnResidentYes: 
	cnResidentNo: 
	remitterUnitCode: 
	remitterAccId: 
	国家/地区Country/Territory: 
	oboCaption2: 
	oboAddr: 
	oboChoice: 
	oboAccNum: 
	付款人名称 Full Name: 
	intBenBankCountry: 
	intBenBankName: 
	intBenBankCode: 
	intBenBankCodeType: 
	收款银行之代理行地址 Correspondent of Beneficiary’s Bank Address: 
	intBenBankAddr2: 
	intBenBankAddr1: 
	benBankCodeType__dd: 
	benBankCodeType__tt: 
	benBankCodeType__xb: 
	benBankCode: 
	benBankCountry: 
	If Bank Code is provided, HSBC will rely solely on the Bank Code information to process this instruction. : 
	benBankAddr: 
	benBankCodeType: 
	benBankCodeTypeDesc: 
	benBankAddr1: 
	benBankAddr2: 
	benCountry: 
	收款人地址 Beneficiary's Address: 
	benName: 
	收款人账号 Bene’s A/C No.: 
	benAddr1: 
	benAddr2: 
	benAddr3: 
	 汇款附言 Remittance Information: 
	benBankMsg1: 
	benBankMsg2: 
	benBankMsg3: 
	benBankMsg4: 
	benBankMsgHiddenField1: 
	benBankMsgHiddenField2: 
	benBankMsgHiddenField3: 
	benBankMsgHiddenField4: 
	benMsg1: 
	benMsg2: 
	benMsg3: 
	benMsg4: 
	benMsgHiddenField1: 
	benMsgHiddenField2: 
	benMsgHiddenField3: 
	benMsgHiddenField4: 
	 给银行的附言 Message to Bank: 
	chargeTypeOur: 
	chargeTypeBen: 
	chargeTypeSha: 
	交易附言 (第二行): 
	 交易附言 (第一行): 
	相应币种: 
	相应币种: 
	合同号: 
	decYes: 
	decNo: 
	交易编码: 
	 交易编码: 
	advancePayment: 
	paymentAgainstDelivery: 
	refund: 
	others: 
	residentCountryCode: 
	residentCountry: 
	相应金额: 
	相应金额: 
	paymentAndBop: 
	bopOnly: 
	PaymentBOPSelect: 
	NRA: 
	: 
	发票号: 
	外汇局批件号/备案表号/业务编号: 
	applicantName: 
	applicantPhone: 
	b2binfo: 
	randNum: 
	randNum_d: 
	Rand_Sec: 
	Rand_SecNum: 
	Rand_SecNum1: 
	oboCaption1: 
	oboCaption3: 
	oboYes: 
	oboNo: 
	oboCaption4: 
	oboCaption5: 
	button_print: 
	button_clear: 
	button_save: 
	purposeOfPay: 
	GWISHiddenField: 
	instructionCode: 
	txtRefNumber: 
	residueAmt: 
	sourceHiddenField: 
	BarcodeValue: 
	box2DNote: 
	securityNum: 
	Version: 
	Priority: 
	 交易附言 (第一行): 
	OperationEntity: 
	BusinessCode: 
	CNY: 
	FCY: 
	PaymentAmount: 
	PaymentPercentage: 
	EstimationOfComp: 
	 交易附言 (第一行): 
	result: 
	MDA: 



